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an“ i predikningar 
et obeſtämd och operſonlig. J ſtället för att jäga: du 
na, att det wore dem och predikanten ſjelf, ſom ſaken ee 
Detta är fa mycket mer att afta pd, ſom det ide är nägon enſtaka jaf utan on ] 
n ſammanhänger med och är ett uttryck af ett fürytligande af predifan i allmänbet. 115 


bDredikan ſtall wara prattift, hon fall med Guds ords lytta ga in i alla winklar och wür 
för att & hans wägnar tala lifwets ord till juſt de menniffor, ſom han för till} 
' om gripa mennifforna pi bar gerning i deras handel och wandel, i deras yrke och 
hol! | nde menniffofinnedom ſamt deßutom en {mula mod — allt ſaker ſom fté till att fa 
gir till ähöraren, gar in i hans hjerta och tränger honom pa lifwet. Under ſädann 


menniſtans hjerta och lif ſamt belyja, beſtraffa, tröſta och rätta, allt efter ſom 
MW. Predikanten bdr fli der i predikſtolen füllt medweten derom, att Gud jändt 1 
wei framför fig, att draga juft dem till Jeſus, att uppmuntra juft dem till att wandra FI 
gelium würdigt o. ſ. w. Derſör mäfle han ock a ie alla Lifwet3 förhällanden oc 
3 te, i deras hem och annorſtädes, i deras glädje och ſorg. Till ſädant behöfwes icke — 
Bra ſärdeles ftora gäfwor, men det behöfwes ett wißt aktgifwande pa lifiwet, en der 1 
derren genom bön och äkallag. 
mm Nu är det emellertid mycket wanligt, att predikningar warda ett flags föredrag, 
Prilka predikanten mer talar inför menigheten än till henne. Deraf kommer, att hn 
rör fig i allmänna taleſätt och framſtäller allmänna ſanningar, än, att han med ſannin⸗ 
landen är det helt naturligt, att predikan blir full af man. 
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4 
fort tid jedan er Te u en wän i Am 8 en ſa . : 
a brut bliſw ietiſtens om berörd, men ſom är a den ap ; 
tt den bör äter framhällas. Orden i brefivet Iyda ſälunda! # 1 
Du fan aldri rida, huru ſwärt det är mig ai man 1 N 
| 4 
lar om de rättfärdigas lif o ogudaktigas lif. När han nu detta : 13 
er han: an är man“, alldeles ſom wore det ingen me i | 
ättfärdige. Kunde han da ide heller daa: Sädan är du, ſom le utan @ud’ eller ek | 
lift. Dä kunde d udaktige, om u wille, förſtä, att det är ikanten talar Here 
ikt. u en og ge, : He 
40 — 2 — 
! Men nägot olf ſom heter “man”, wet ag intet a en nt man „ 
SIEH 
t jer j träffar icke det folk, ſom fitter i nfarne” | ne 
e lag. | 
Jag tager för gifwet, att den wänlige bre ren icke will förka e brut 1 
t E de pa ikti is fl : Wee | 
rde a * . | 
b . Endalt de agnande oriftiga w ndra 
er | enniſtor 5. 29) er: ertat tror man 
rätt färdighet och me munn en ma m M. e 
2 
nt bruk af ordet man alldeles n 8. Deremot är det a 8 wißt, a at 
* 
| 
| 
| 
* 
| 
— | 
has | 
N is 
\ 4 


ſamman ng betta at 5 onen irrar i währe 
1 5 öfwer förſamlingens hufwud, fa att det fer ut, 5 tyckte han fig je ähörarena fitta | 
* i taket eller pd nägon läktare, ſom icke fins, i ſtället för att han ſkulle fe pa dem, oy han 

med. Och detta git otroligt J 
. mer än dalfwa predikan; andra hälften ligger i hans egen perſon, i haus fatt att ſaga 
ee det, i hans blickar, hans röͤrelſer, hans coh i Ar han nu ſäſom ett aulas ur biiltet | 
ett föredrag rinner, ſä blir 1 . nägot belt annat, dn om han framträder jajom en 
pPerſon, tier ſtär och talar med menniffor om fater, fom för honom och dem dro ewi hets⸗ | 
wigtiga. förra fallet blir talet operſonligt, allmänt, ögonen irrande, hela hällningen 
flüärglös o. ſ. w. J ſenare fallet blir det Lif 10 preditan, 1 ähbrarena känna det, jom oe | 
1 E wore alldeles inpä dem. En predikan af det ſenare flaget gor, äfwen om 
bon amnard är babe till innehäll och form ganſta ſkröplig, pd ähörarena ett mycket dju⸗ 
re intryck an den meſt fulländade predifan af det förra flaget. Den ena blir killa. 4 
ande, wider känsla af ſynd och ſuckan efter näd till tro och helgelſe, den andra gir intet 
alls eller blir pb fin Hojd for känslan hos nägra fa tiufanbe jäjom ett konſtwerk, 
wider kännares beundran. 4 
Detta predikans ſörytligande tan bero pa manga omftindigheter. Det fan till exemts | 
pel bero pa för m 
bemta, Ofta wall 
mutet att alltje 


det ſom predikanten Nit er, Hager el ft ej ſtort 


et prebikande, ſom ide lemnar predikanten motſwarande tillfälle att 
ſädant ſjelfwa derigenom, att de driſwa fina 44 
jemt tala och ater tala. Men förytligandet kan ock bero pa en wif eT 4 
g peebitanten’ i — lif, hwilken äter kan hafwa fin grund i förſummelſe af bin o 
8 pe 852 i för mycken ſyßlolöshet och onyttigt prat eller dylikt. Ofta kan det 
4 bero pai beiftane, deberebelfe predikan. Det kan ju Guds nad ga für fig att | 
en eller annan ging tala utan förberedelſe, när man dertill blir oförmodabt nödgad. 
F „ Men att göra N till en wana, det är flarj, och pi den wägen kunna äfwen de bäſta 
preditogü wor ſlarfwas bort. En annan orſak till predikans förytligande kan wara tids⸗ 
andens inwerkan pa mänga predikanter. Korteligen orſakerna funna wara manga. Ma 
Re, a fruktan akta pa fin kallel e och wandra i Guds fenkkan. Herren 4 
Till nit en berättelje ur werklic abeten. En reſande predikant tom till en ſtad for 
att predika. Bland hans ähörare war en 10⸗ärig flicka. Nar hon kom hem, fade hon till Me. 
k "Mamma, när e i kyrkan, e jag ſä ſömnig, ſä ſömnig. Men det gick 
Ifwer, när han började; för fi, mamma, han predikade ju inte, utan ſtod bara 21 9 
talabe med Det gere en 1 lurbon i bet 


* 


bent x men fan ondöme. 


zörſoni en, foie under be fifta 15 zren würt land, dar if: 
om esſorn Granfelt tagit en 


w. ſ. den förſonin Slära, till 
i werkligheten “jo han kommit i en allwarlig ſtrid N den j. k 
r 1884 framſtälde teologie prof. Johansſon i Upjala uti Theo- 
idſtrift nägra Nyteſtamentliga ſatſer om örſoningen', hwilka ſatſer icke aer | 
lande Med anledning af desſa ſatſer jä ſaͤger Granfelt 
2: a ſanna ſom flarpa or x 
"Gud3 juridifft fattade rättfärdighet, Hwarpä allt bygges, blir juſt frän jueibift | 


| ſtrifwet. 
matt. 


5 
~ 
| *** 
“ped 


| en gor en fo en e en alltſa ar det en kriſtens 
handwerk att bebja. Ingen stow den, fom genom egen erfarenhet lärt det, tror huru kraf⸗ 
23 : tig och ftart bösen ar ia huru mycket hon förmär. Det är en ſtor jaf, att nägvn, nar han 
m känner den ſwära nöd, fom 5 cker honom, kan gripa till bönen. Det wet jag, att jG ofta i 
Jag Debit med fullt allwar, | jaq od riklige och har erhällit mera, 
an Ing dei isſerligen har Gud ftundom dröjt, men han har Gndad kommit. 
iger: Bedjen, ſä ſtolen J fa, Töten, ſä ſtolen J finna, klappen, fa flall det | 
Förſt och främſt will han, att wi ffola bedja, när wi dro ta 
Men Gud Lae fig ofta e och will icke höra, ja en will icke läta 
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bet takes). man tate hälla i med bönen. Om man 
om, 5 gone han fig i fin kammare. Will 2. * in till honom, ſä mäſte man 
ppa. Om man A 75 en eller twä gänger, fa 3 han. Nu mäſte man ändtligen 
ppa bugtigt; ja öppnar han 4 will 

är tiden att figa: Herre, jag will hafwa det och det.“ — en 
ltſa mäſte man likaſom wäcka upp honom. deride will detta ord: Bedjen 
din: bulten och hällen pä dermed 


ing 


fat jog tro? 


J en family war mannen fritänkare, huſtrun deremot en troende ind 
anledde ofta ſtrider. Mannen menade, att evangelium om Kriſtus war endaſt en fabel, 
wetenffapen längeſedan hade wederlagt. Och hwad bibeln för 1 liebe, 105 : Al 
4 Hentlig Ttr ſtrid mot de upptäckter, fom naturforfiningen er gjort, att ingen bi = 
= re kunde tro pa henne. Lätt förſtär man, hurn djupt jäbant tal mäfte 5 9 
ſtrun, fom genom evangelium om Kriſtus hade funnit lif i Gud, och ſom i bibeln dag 
Jen ſökte näring för fitt andliga Lif. 


ho ſin moders gudsfruktan, de hörde hennes böner och förmaningar, och de erforo ſtun⸗ 
Im djupa intr shi Men a andra ſidan war faderns otrostal mer tilltalande for 
3 naturliga finne. Ga fortgick det nägra är, och modern mäſte i fin ſtilla bönewrä 
ita manga heta tärar, dä hen M ig, huru hennes barn genom fin egen jaber allt mer 
Nogos in i otrons garn. 

Aa inträffade en händelſe, ſom ſtulle wiſa, att hennes böner och tärar icke hade warit 
gäfwes. En af ſönerna wardt ſjuk. Wid dödens närhet behöfde han nägot att Hälla 
wid, och han hade W f nf af ängeſt utropade han: 

Hwad Em jag tro? Stall jag tro, hwad pappa lager, eller ffall j jag tro, hwad 


ma iger”? 
E "Mitt barn, utro beladen, i hwars dgon ſtora tärar bröto fem wid fonens = 
3 itt barn, mitt barn, Ro hwad mamma jäger, ty det är det ſäkraſte.“ 


a Ga ſtär otron rädlös, när det gäller att öfwerwinna döden. Det ie lätt Tbsden 
L karen att bortförklara en ſtor del af Guds ord. Men det gär ug Tifa 

Pa fig med den äterſtod, man icke | 

P. W. 


utfommer äften i innehällande artiklar af P. du Funde, | 
misſionär Höjer, Fr. L. m. fl. 


bu dä, att jag gia big? 


J Innnerbet för barnens foftran war denna olithet mellan makarne menlig. De 
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Pa Pietiſtens Erpeditions förlag dro utkomne 


Ptrtredikningar haͤllna i Immanuelskyrkan Stodholm 
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Dtäesſa predikningar dro med ſnabbſtrift upptecknade ſamt ſedan af P. W 
zöſwerſedda och redigerade för utgifning. Fyra häften dro utkomna. Hwarße 
pie bildar ett helt för fig och koſtar 50 Ore, 


8 


PPP 


** 


2 


* 


* 


x 


+ 
* 
* 

2 


* 
| inb. „% „ „ „ „64% 6 


N * 


maa/ed förflarande anmärkningar. Af P. Waldenſtröm. Förſta 
VPris inbunden 9 kronor; häftad 8 kronor 25 öre. 
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Trettonde häftet utkommer, will Gud, under loppet af oktober. 
Requifitioner hard torde inſändas till Pietiſtens Expedition, Stockholm 
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Stockholm, tryckt hos A. L. Normans Boktryckeri⸗Aktiebolag, 1888. 
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